
Welcome to 
Holy Faith Episcopal Church

A Welcoming Multicultural Community 
of Celebration, Transformation 

and Compassion
Our welcome to you…

As God’s house, Holy Faith opens its doors to 
everyone. God’s love is constant and Holy Faith 
celebrates the beauty in each one of us because  
we are all created in God’s image. We believe  
the Holy Spirit embraces, protects, and cares  
for persons of every race, culture, gender, age,  
sexual orientation, economic circumstance,  

and belief. Holy Faith respects all people and  
we welcome everyone to worship with us.

Una comunidad acogedora multicultural  
de Celebración, Transformación  

y Compasión.
Nuestra Bienvenida para ustedes…

Como casa de Dios, Santa Fe abre sus puertas a 
todos. El amor de Dios es constante y Santa Fe 

celebra la belleza en cada uno de nosotros porque 
somos creados a imagen de Dios. Creemos que el 
Espíritu Santo abraza, protege y cuida a personas 
de toda raza, cultura, genero, edad, orientación 

sexual, circunstancia económica, y creencia.  
Santa Fe respeta a toda la gente y recibimos  

a todos a rendir alabanza con nosotros.

The Reverend Jennifer Wagner Pavia
Priest-in-Charge / Sacerdote a cargo

jpaviahf@gmail.com

260 N. Locust Street, Inglewood, CA 90301
(310) 674-7700 

holyfaithinglewood.org   

Office hours / Horas de oficina*:
Monday, Wednesday, Friday:  

9am - 2pm
Lunes, Miercoles y Viernes:  

9am - 2pm

CLICK HERE FOR LIVESTREAM SERVICE

THE FEAST OF  
CHRIST THE KING
November 20, 2022

10:00 am
LA FIESTA DE
CRISTO REY 

20 DE NOVIEMBRE DE 2022
a las 10:00 am
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Nuestro compromiso es la seguridad y el 
cuidado de nuestra comunidad parroquial y 
la hospitalidad de nuestros vecinos. Si cree que 
puede estar enfermo o no está vacunado, está 
invitado a transmitir el servicio en vivo.

HIMNO DE CONGREGACIÓN
Por favor, póngase de pie y cante en cuerpo o 
espíritu. 
Corónalo con muchas coronas
(Traducción para información no canto)

1. Corónalo con muchas coronas,
el Cordero sobre su trono;
¡Oye! como se ahoga el himno celestial
toda la música menos la propia;
despierta, alma mía, y canta
de aquel que murió por ti,
y salúdalo como tu Rey incomparable
por toda la eternidad.

2 Corónalo Hijo de Dios
antes de que los mundos comenzaran,
y vosotros, que pisáis donde él pisó,
coronadlo como el Hijo del hombre;
quien todo dolor ha conocido
que estruja el pecho humano,
y los toma y los lleva como suyos,
para que todo en él descanse.

3 Corónalo como el Señor de la vida,
que triunfó sobre la tumba,
y se levantó victorioso en la lucha
por aquellos a quienes vino a salvar;
sus glorias ahora cantamos
que murió, y resucitó en lo alto,
que murió, vida eterna para traer,
y vive para que la muerte muera.

4 Corónalo de señores el Señor,
quien sobre todo reina,
que una vez en la tierra, el Verbo encarnado,
por los pecadores redimidos asesinados,
ahora vive en reinos de luz,
donde cantan los santos con los ángeles
sus canciones delante de él día y noche,
su Dios, Redentor, Rey.

Our commitment is to the safety and care of 
our Parish community and hospitality for our 
neighbors. If you think you may be sick or are 
unvaccinated, you are invited to livestream the 
service.

GATHERING HYMN
Please stand and sing in body or spirit.
Crown him with many crowns
1 Crown him with many crowns,
the Lamb upon his throne;
Hark! how the heavenly anthem drowns
all music but its own;
awake, my soul, and sing
of him who died for thee,
and hail him as thy matchless King
through all eternity.

2 Crown him the Son of God
before the worlds began,
and ye, who tread where he hath trod,
crown him the Son of man;
who every grief hath known
that wrings the human breast,
and takes and bears them for his own,
that all in him may rest.

3 Crown him the Lord of life,
who triumphed o’er the grave,
and rose victorious in the strife
for those he came to save;
his glories now we sing
who died, and rose on high,
who died, eternal life to bring,
and lives that death may die.

4 Crown him of lords the Lord,
who over all doth reign,
who once on earth, the incarnate Word,
for ransomed sinners slain,
now lives in realms of light,
where saints with angels sing
their songs before him day and night,
their God, Redeemer, King.
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5 Corónalo Señor de los cielos,
entronizado en los mundos de arriba;
Coronalo al Rey, a quien se le da
el maravilloso nombre del Amor.
coronadlo con muchas coronas,
como tronos ante él caen,
coronadlo, reyes, con muchas coronas,
porque él es Rey de todos.

ORACIÓN DE APERTURA
Celebrante: Bendito sea el Dios uno,  
  santo y vivo.
Pueblo: Gloria a Dios por los siglos  
  de los siglos.

COLECTA PARA LA PUREZA
Celebrante y Pueblo:  Dios omnipotente, para 
quien todos los corazones están manifiestos, 
todos los deseos conocidos y ningún secreto 
encubierto: Purifica los pensamientos de 
nuestros  corazones con la inspiración de 
tu Espíritu Santo, para que te amemos 
perfectamente y dignamente te celebremos  
la grandeza de tu Santo Nombre; por Cristo 
nuestro Señor. Amén.

CÁNTICO DE ALABANZA
Cantaˆal Señor 

Mi Cristo, mi Rey,
Nadie es como Tú.
Toda mi vida quieroˆexaltar
Las maravillas de tu amor.

Consuelo, refugio,
Torre de fuerzaˆy poder;
Todo mi ser, lo que yo soy,
Nunca cesara deˆadorar.

Coro
Cantaˆal Señor toda la creación;
Honraˆy poder, majestad sea al Rey.
Montes caerán y el mar rugirá
Al sonar de tu nombre.

Canto con gozoˆal mirar tu poder;
Por siempre yo te amaré y diré.
Incomparables promesas me das,
Señor.

5 Crown him the Lord of heaven,
enthroned in worlds above;
Crown him the King, to whom is given
the wondrous name of Love.
Crown him with many crowns,
as thrones before him fall,
crown him, ye kings, with many crowns,
for he is King of all.

OPENING ACCLAMATION
Presider:  Blessed be the one, holy, and  
  living God.
People:  Glory to God for ever and ever.

COLLECT FOR PURITY 
Presider and People: Almighty God, to you  
all hearts are open, all desires known, and 
from you no secrets are  hid: Cleanse the 
thoughts of our hearts by the inspiration  
of your Holy Spirit, that we may perfectly 
love you, and worthily magnify your holy 
Name; through Christ our Lord.  
Amen.

SONG OF PRAISE
Shout to the Lord

My Jesus, my Saviour,
Lord there is none like You.

All of my days I want to praise
The wonders of Your mighty love.

My comfort, my shelter,
Tower of refuge and strength;

Let every breath, all that I am,
Never cease to worship You.

Chorus
Shout to the Lord all the Earth, let us sing;

Power and majesty, praise to the King.
Mountains bow down and the seas will roar

At the sound of Your name.

I sing for joy at the work of Your hand;
Forever I’ll love You, forever I’ll stand.

Nothing compares to the promise I have
In You.
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COLECTA DEL DIA
Celebrante: Que Dios esté con ustedes.  
Pueblo: Y con tu espíritu.
Celebrante: Oremos.
Dios omnipotente y eterno, cuya voluntad es 
restaurar todas las cosas en tu muy amado Hijo, 
el Rey de reyes y Señor de señores: Concede, 
de tu piedad, que todos los pueblos de la tierra, 
divididos y esclavizados por el pecado, sean 
libertados y unificados bajo su reino de amor; 
quien vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un 
solo Dios, ahora y por siempre.  Amén.

PRIMERA LECTURA Jeremías 23:1–6   
Por favor tome asiento. 
Una lectura del libro del profeta Jeremías

El Señor afirma: «¡Ay de los pastores que dejan 
que mis ovejas se pierdan y dispersen!» El 
Señor, el Dios de Israel, dice a los pastores que 
gobiernan a su pueblo: «Ustedes han dispersado 
mis ovejas, las han hecho huir y no las han 
cuidado. Pues bien, yo tendré buen cuidado 
de castigar sus malas acciones. Yo, el Señor, lo 
afirmo. Y yo mismo traeré el resto de mis ovejas 
de los países adonde las hice huir, las reuniré 
y las haré volver a sus pastos, para que tengan 
muchas crías. Les pondré pastores que las 
cuiden, para que no tengan nada que temer ni 
falte ninguna de ellas. Yo, el Señor, lo afirmo.» 

El Señor afirma:  «Vendrá un día en que haré 
que David tenga un descendiente legítimo, 
un rey que reine con sabiduría y que actúe 
con justicia y rectitud en el país. Durante su 
reinado, Judá estará a salvo, y también Israel 
vivirá seguro. Éste es el nombre con que lo 
llamarán: “El Señor es nuestra victoria.”» 

Lector:  Escuchen lo que el Espíritu está  
  diciendo al pueblo De Dios. 
Pueblo:  Demos gracias a Dios.

COLLECT OF THE DAY
Presider:  God be with you. 
People:  And also with you. 
Presider: Let us pray. 
Almighty and everlasting God, whose will it is 
to restore all things in your well-beloved Son, 
the King of kings and Lord of lords: Mercifully 
grant that the peoples of the earth, divided 
and enslaved by sin, may be freed and brought 
together under his most gracious rule; who lives 
and reigns with you and the Holy Spirit, one 
God, now and for ever. Amen.

FIRST LESSON Jeremiah 23:1-6
Please be seated.
A reading from the book of the prophet 
Jeremiah

Woe to the shepherds who destroy and 
scatter the sheep of my pasture! says the Lord. 
Therefore thus says the Lord, the God of Israel, 
concerning the shepherds who shepherd my 
people: It is you who have scattered my flock, 
and have driven them away, and you have not 
attended to them. So I will attend to you for 
your evil doings, says the Lord. Then I myself 
will gather the remnant of my flock out of all 
the lands where I have driven them, and I will 
bring them back to their fold, and they shall be 
fruitful and multiply. I will raise up shepherds 
over them who will shepherd them, and they 
shall not fear any longer, or be dismayed, nor 
shall any be missing, says the Lord.

The days are surely coming, says the Lord, when 
I will raise up for David a righteous Branch, and 
he shall reign as king and deal wisely, and shall 
execute justice and righteousness in the land. In 
his days Judah will be saved and Israel will live 
in safety. And this is the name by which he will 
be called: “The Lord is our righteousness.”

Reader:  Hear what the Spirit is saying to  
  God’s people. 
People:  Thanks be to God. 
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SALMO 46
Deus noster refugium

1 Dios es nuestro refugio y fortaleza, *
 nuestro pronto auxilio en  
 las tribulaciones.

2 Por tanto, no temeremos, aunque la tierra 
sea removida, *
 y se desplomen los montes en el corazón 
de la mar;

3 Aunque bramen y espumen sus aguas, *
 y tiemblen los montes a causa de  
 su braveza.

4 El Señor de las huestes está con nosotros; *
 nuestro refugio es el Dios de Jacob.

5 Hay un río cuyas corrientes alegran la 
ciudad de Dios, *
 el santuario de las moradas  
 del Altísimo.

6 Dios está en medio de ella; no será 
conmovida; *
 Dios la ayudará al clarear la mañana.

7 Braman las naciones, titubean los 
reinos;*
 Dios habló; se derretirá la tierra.

8 El Señor de las huestes está con nosotros; *
 nuestro refugio es el Dios de Jacob.

9 Vengan a ver las obras del Señor, *
 las maravillas que ha hecho  
 en la tierra.

10 Hace que las guerras cesen en todo el 
orbe; *
 rompe el arco, destroza la lanza y 
 quema los escudos en el fuego.

PSALM 46
Deus noster refugium

1 God is our refuge and strength, *
 a very present help in trouble.

2 Therefore we will not fear, though the 
earth be moved, *
 and though the mountains be toppled  
 into the depths of the sea;

3 Though its waters rage and foam, *
 and though the mountains tremble  
 at its tumult.

4 The Lord of hosts is with us; *
 the God of Jacob is our stronghold.

5 There is a river whose streams make glad 
the city of God, *
 the holy habitation of the Most High.

6 God is in the midst of her;
 she shall not be overthrown; *
 God shall help her at the break of day.

7 The nations make much ado, and the 
kingdoms are shaken; *
 God has spoken, and the earth shall  
 melt away.

8 The Lord of hosts is with us; *
 the God of Jacob is our stronghold.

9 Come now and look upon the works of the 
Lord, *
 what awesome things he has done  
 on earth.

10 It is he who makes war to cease in all 
the world; *
 he breaks the bow, and shatters  
 the spear,
 and burns the shields with fire.
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11 “Estén, pues, quietos, y sepan que yo 
soy Dios; *
 he de ser ensalzado entre las naciones,  
 ensalzado seré en la tierra”.

12 El Señor de las huestes está con nosotros; *
 nuestro refugio es el Dios de Jacob.

SEGUNDA LECTURA  Colosenses 1:11–20
Una lectura de la carta de San Pablo a los 
Colosenses

Pedimos que él, con su glorioso poder, los haga 
fuertes; así podrán ustedes soportarlo todo con 
mucha fortaleza y paciencia, y con alegría darán 
gracias al Padre, que los ha capacitado a ustedes 
para recibir en la luz la parte de la herencia 
que él dará al pueblo santo. Dios nos libró del 
poder de las tinieblas y nos llevó al reino de su 
amado Hijo, por quien tenemos la liberación y 
el perdón de los pecados. 

Cristo es la imagen visible de Dios, que es 
invisible; es su Hijo primogénito, anterior a 
todo lo creado. En él Dios creó todo lo que hay 
en el cielo y en la tierra, tanto lo visible como 
lo invisible, así como los seres espirituales que 
tienen dominio, autoridad y poder. Todo fue 
creado por medio de él y para él. Cristo existe 
antes que todas las cosas, y por él se mantiene 
todo en orden. Además, Cristo es la cabeza de la 
iglesia, que es su cuerpo. Él, que es el principio, 
fue el primero en resucitar, para tener así el 
primer puesto en todo. Pues en Cristo quiso 
residir todo el poder divino, y por medio de él 
Dios reconcilió a todo el universo ordenándolo 
hacia él, tanto lo que está en la tierra como lo 
que está en el cielo, haciendo la paz mediante la 
sangre que Cristo derramó en la cruz. 

Lector:  Escuchen lo que el Espíritu está  
  diciendo al Pueblo de Dios.  
Pueblo:  Demos gracias a Dios.

11 “Be still, then, and know that I am God; *
 I will be exalted among the nations;
 I will be exalted in the earth.”

12 The Lord of hosts is with us; *
 the God of Jacob is our stronghold.

SECOND LESSON  Colossians 1:11-20
A reading from the letter of Saint Paul to the 
Colossians

May you be made strong with all the strength 
that comes from his glorious power, and may 
you be prepared to endure everything with 
patience, while joyfully giving thanks to the 
Father, who has enabled you to share in the 
inheritance of the saints in the light. He has 
rescued us from the power of darkness and 
transferred us into the kingdom of his beloved 
Son, in whom we have redemption, the 
forgiveness of sins.

He is the image of the invisible God, the 
firstborn of all creation; for in him all things in 
heaven and on earth were created, things visible 
and invisible, whether thrones or dominions or 
rulers or powers-- all things have been created 
through him and for him. He himself is before 
all things, and in him all things hold together. 
He is the head of the body, the church; he is the 
beginning, the firstborn from the dead, so that 
he might come to have first place in everything. 
For in him all the fullness of God was pleased 
to dwell, and through him God was pleased to 
reconcile to himself all things, whether on earth 
or in heaven, by making peace through the 
blood of his cross.

Reader:  Hear what the Spirit is saying  
  to God’s people. 
People:  Thanks be to God. 
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Jesús, recuerdame,
Cuando entres a tu reino.
Jesús, recuerdame,
Cuando entres a tu reino.

EVANGELIO Lucas 23:33-43

Una lectura de la vida de Jesús  
del Evangelio Lucas 

Diácono:  nSanto Evangelio de Nuestro Señor  
  Jesucristo según Lucas
Pueblo: ¡Gloria a ti Cristo Señor!

Cuando llegaron al sitio llamado La Calavera, 
crucificaron a Jesús y a los dos criminales, uno 
a su derecha y otro a su izquierda.  Jesús dijo: 
«Padre, perdónalos, porque no saben lo que 
hacen.» Y los soldados echaron suertes para 
repartirse entre sí la ropa de Jesús. La gente 
estaba allí mirando; y hasta las autoridades se 
burlaban de él, diciendo: —Salvó a otros; que se 
salve a sí mismo ahora, si de veras es el Mesías 
de Dios y su escogido.  Los soldados también 
se burlaban de Jesús. Se acercaban y le daban 
a beber vino agrio, diciéndole: —¡Si tú eres el 
Rey de los judíos, sálvate a ti mismo!  Y había 
un letrero sobre su cabeza, que decía: «Éste es el 
Rey de los judíos.» 

Uno de los criminales que estaban colgados, 
lo insultaba: —¡Si tú eres el Mesías, sálvate a 
ti mismo y sálvanos también a nosotros!  Pero 
el otro reprendió a su compañero, diciéndole: 
—¿No tienes temor de Dios, tú que estás bajo 
el mismo castigo? Nosotros estamos sufriendo 
con toda razón, porque estamos pagando el 
justo castigo de lo que hemos hecho; pero este 
hombre no hizo nada malo. Luego añadió: 
—Jesús, acuérdate de mí cuando comiences a 
reinar. Jesús le contestó: —Te aseguro que hoy 
estarás conmigo en el paraíso. 

Diácono:  Este es el Evangelio de Cristo.
Pueblo:  Alabanza a ti Señor Cristo.

Jesus, remember me,
When you come into your kingdom.

Jesus, remember me,
When you come into your kingdom. 

GOSPEL  Luke 23:33-43

A reading from the life of Jesus  
from the Gospel of Luke

Deacon: nThe Holy Gospel of our Lord Jesus  
  Christ according to Luke 
People: Glory to you, Lord Christ.

When they came to the place that is called 
The Skull, they crucified Jesus there with the 
criminals, one on his right and one on his left. 
Then Jesus said, “Father, forgive them; for they 
do not know what they are doing.” And they 
cast lots to divide his clothing. The people stood 
by, watching Jesus on the cross; but the leaders 
scoffed at him, saying, “He saved others; let 
him save himself if he is the Messiah of God, 
his chosen one!” The soldiers also mocked him, 
coming up and offering him sour wine, and 
saying, “If you are the King of the Jews, save 
yourself!” There was also an inscription over 
him, “This is the King of the Jews.”

One of the criminals who were hanged there 
kept deriding him and saying, “Are you not 
the Messiah? Save yourself and us!” But the 
other rebuked him, saying, “Do you not fear 
God, since you are under the same sentence 
of condemnation? And we indeed have been 
condemned justly, for we are getting what 
we deserve for our deeds, but this man has 
done nothing wrong.” Then he said, “Jesus, 
remember me when you come into your 
kingdom.” He replied, “Truly I tell you, today 
you will be with me in Paradise.”

Deacon:  The Gospel of the Lord.
People:  Praise to you, Lord Christ. 

GRADUAL HYMN / HIMNO GRADUAL
Jesus, remember me / Jesús, recuerdame,
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SERMÓN
La Reverenda Katie Cadigan

EL CREDO NICENO
Creemos en un solo Dios,  
 Padre todopoderoso,  
 Creador de cielo y tierra,  
 de todo lo visible e invisible. 

Creemos en un solo Señor, Jesucristo,  
 Hijo único de Dios,  
 nacido del Padre antes de todos los siglos: 
 Dios de Dios, Luz de Luz,  
 Dios verdadero de Dios verdadero,  
 engendrado, no creado,  
 de la misma naturaleza que el Padre,  
 por quien todo fue hecho;  
 que por nosotros y por nuestra salvación  
  bajó del cielo:  
 por obra del Espíritu Santo  
  se encarnó de María,  
  la Virgen,  
  y se hizo hombre.
 Por nuestra causa fue crucificado en  
 tiempos de Poncio Pilato:  
  padeció y fue sepultado.  
  Resucitó al tercer día,  
   según las Escrituras,  
  subió al cielo  
   y está sentado a la derecha  
   del Padre. 
  De nuevo vendrá con gloria para juzgar  
  a vivos y muertos,  
   y su reino no tendrá fin. 

Creemos en el Espíritu Santo, Señor y dador 
de vida,  
 que procede del Padre y del Hijo,  
 que con el Padre y el Hijo recibe  
 una misma adoración y gloria,  
 y que habló por los profetas.  
 Creemos en la Iglesia, que es una, santa,  
 católica y apostólica.  

SERMON 
The Reverend Katie Cadigan

THE NICENE CREED
We believe in one God,  
 the Father, the Almighty,  
 maker of heaven and earth,  
 of all that is, seen and unseen. 

We believe in one Lord, Jesus Christ,  
 the only Son of God,  
 eternally begotten of the Father,  
 God from God, Light from Light,  
 true God from true God,  
 begotten, not made,  
 of one Being with the Father.  
 Through him all things were made.  
 For us and for our salvation  
  he came down from heaven:  
 by the power of the Holy Spirit  
  he became incarnate from the  
  Virgin Mary,  
  and was made truly human. 
 For our sake he was crucified under  
 Pontius Pilate;  
  he suffered death and was buried.  
  On the third day he rose again  
   in accordance with the Scriptures;  
  he ascended into heaven  
   and is seated at the right hand  
   of the Father.  
  He will come again in glory to judge  
  the living and the dead,  
   and his kingdom will have  
   no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the 
giver of life,  
 who proceeds from the Father and  
 the Son.  
 With the Father and the Son she is  
 worshiped and glorified.  
 She has spoken through the Prophets.  
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 Reconocemos un solo Bautismo  
 para el perdón de los pecados.  
 Esperamos la resurrección de los muertos  
  y la vida del mundo futuro.  
  Amén.

ORACIÓN DE LOS FIELES  
Estás invitado a ofrecer una oración mientras  
el Espíritu te mueve.
Deacono: Con todo nuestro corazón y con toda 
nuestra mente, roguemos al Señor.

Líder: Abre nuestros labios, oh Dios, para que 
podamos proclamar tu benevolente 
verdad y tu llamado a la justicia en 
nuestras comunidades, en nuestras 
congregaciones y en el mundo, Dios de 
gracia,

Pueblo: abre nuestros labios.
Líder: Abre nuestras mentes, oh Dios, para 

que podamos soñar con una Iglesia 
reconciliada, una Iglesia que conozca 
tan solo tu amor tan abundantemente 
que estalle en una pasión por el 
ministerio, un deseo de dar por 
completo y un sentido de mayordomía 
que solo busca devolver, Dios de gracia,

Pueblo: abre nuestras mentes.
Líder: Abre nuestros corazones, oh Dios, 

para ser transformado por el poderoso 
derramamiento de tu compasión, para 
que nuestra voluntad de servir a los 
demás con humildad, integridad y 
urgencia sea tu voluntad deseada para 
nosotros, tus sirvientes, Dios de gracia,

Pueblo: abre nuestros corazones.
Líder: Abre nuestras manos, oh Dios, para 

ser tus instrumentos de testimonio. 
Ayúdanos a trabajar sin dudar, a 
servir sin reconocimiento, a hacer 
justicia, a amar la bondad y a servir 
humildemente a ti, nuestro  
Dios de gracia,

Pueblo: abre nuestras manos.

 We believe in one holy catholic and  
 apostolic Church.  
 We acknowledge one baptism for  
 the forgiveness of sins.  
 We look for the resurrection of the dead,  
  and the life of the world to come.  
  Amen. 

THE PRAYERS OF THE PEOPLE 
You are invited to offer a prayer as the Spirit  
moves you. 
Deacon: With all our heart, and with all our 
mind, let us pray to the Lord.

Leader: Open our lips, O God, that we may 
proclaim your benevolent truth 
and your call for justice in our 
communities, in our congregations, and 
in the world, saying: Gracious God, 

People:  open our lips.

Leader: Open our minds, O God, that we 
might dream a Church reconciled, a 
Church that knows only your love so 
abundantly that it bursts with a passion 
for ministry, a desire to give completely, 
and a sense of stewardship that seeks 
only to give back, saying: Gracious 
God,

People:  open our minds.

Leader: Open our hearts, O God, to be 
transformed by the mighty outpouring 
of your compassion, so that our will to 
serve others with humility, integrity, 
and urgency is your desired will for us, 
your servants, saying: Gracious God,

People:  open our hearts.

Leader: Open our hands, O God, to be your 
instruments of witness. Help us to 
work without hesitation, serve without 
recognition, to do justice, to love 
kindness, and to serve humbly with 
you, our God, saying: Gracious God, 

People:  open our hands.
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Líder: Abre nuestros recuerdos, oh Dios, al 
recordar a los que han muerto. (Está 
invitado a agregar sus nombres aquí).
Ayúdenos a honrar la sabi-duría de 
aquellos que dedicaron sus vidas a su 
servicio y que generosamente dieron su 
tiempo y tesoro, Dios de gracia,

Pueblo: abre nuestros recuerdos.

Líder: Abre nuestros ojos, oh Dios, a las 
heridas y necesidades de los demás que 
nos llaman al ministe-rio. Enséñanos 
a ver dónde se encuentran nuestras 
propias habilidades y recursos, y 
el hambre profunda del mundo, 
(agregando sus propias peticiones en 
silencio o en voz alta) Dios de gracia,

Pueblo: abre nuestros ojos.

Celebrante:  Dios todopoderoso, que por tu 
Santo Espíritu nos has hecho uno con tus 
santos en el cielo y en la tierra: Concede 
que en nuestro peregrinaje terrenal seamos 
continuamente sostenidos por esta comunión 
de amor y oración, sabiéndonos rodeados por 
su testimonio de tu poder y misericordia. Te lo 
pedimos por amor de Jesucristo, en quien todas 
nuestras intercesiones son aceptables por medio 
del Espíritu, y que vive y reina por los siglos de 
los siglos. Amén.

UNA ORACIÓN POR NUESTRO 
TIEMPO DE TRANSICIÓN
Celebrante: Oremos. 
Dios Todopoderoso, dador de todo buen 
regalo: Mira con gracia a tu Iglesia, y así 
guía las mentes de aquellos que elegirán 
un rector para esta parroquia, para que 
podamos recibir un pastor fiel, que cuidará 
de tu pueblo y nos equipará para nuestros 
ministerios; por Jesucristo nuestro Señor. 
Amén.

Leader: Open our memories, O God, as we 
remember those who have died. (You 
are invited to add their names here). 
Help us honor the wisdom of those 
who devoted their lives to your service, 
and who generously gave of their time 
and treasure, saying: Gracious God, 

People:  open our memories.

Leader: Open our eyes, O God, to the hurts 
and needs of others that call us to 
ministry. Teach us to see where our own 
abilities and resources—and the world’s 
deep hunger—meet, (adding your 
own petitions either silently or aloud) 
Gracious God,

People:  open our eyes.

Presider: Almighty God, by your Holy Spirit 
you have made us one with your saints in 
heaven and on earth: Grant that in our earthly 
pilgrimage we may always be supported by 
this fellowship of love and prayer, and know 
ourselves to be surrounded by their witness to 
your power and mercy. We ask this for the sake 
of Jesus Christ, in whom all our intercessions 
are acceptable through the Spirit, and who lives 
and reigns for ever and ever. Amen.

A PRAYER FOR OUR TIME OF 
TRANSITION
Presider: Let us pray. 
Almighty God, giver of every good gift: Look 
graciously on your Church, and so guide the 
minds of those who shall choose a rector for 
this parish, that we may receive a faithful 
pastor, who will care for your people and 
equip us for our ministries; through Jesus 
Christ our Lord. Amen.
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LA CONFESIÓN
Diácono: Confesemos nuestros pecados a Dios.  
Por favor espere mientras se guarda silencio en la 
presencia de Dios.
Pueblo:  Dios de toda misericordia, 
confesamos que hemos pecado contra ti, 
oponiéndonos a tu voluntad en nuestras 
vidas. Hemos negado tu bondad en los 
demás, en nosotros mismos y en el mundo 
que has creado.  
Nos arrepentimos del mal que nos esclaviza, 
del mal que hemos hecho, y el mal hecho en 
nuestro nombre.  
Perdona, restaura y fortalece a través de 
nuestro Salvador Jesucristo, para que 
podamos permanecer en tu amor y servir sólo 
a tu voluntad. Amén.

LA ABSOLUCIÓN
Celebrante: Dios omnipotente tenga 
misericordia de ustedes, perdone todos sus 
pecados por Jesucristo nuestro Señor, les 
fortalezca en toda bondad y, por el poder del 
Espíritu Santo, les conserve en la vida eterna. 
Amén.

LA PAZ
Celebrante:  La paz de Cristo esté siempre con 

ustedes.
Pueblo: Y tambien contigo.

ANUNCIOS
Por favor tome asiento.

ORACIÓN DE OFERTA
Celebrante:  Camina en amor como Cristo 
nos amó, y se dio a sí mismo como ofrenda y 
sacrificio por todo el mundo.

CONFESSION 
Deacon: Let us confess our sins to God. 
Please wait while silence is kept in the presence  
of God.

People:  God of all mercy, 
we confess that we have sinned against you, 
opposing your will in our lives. 
We have denied your goodness in each other, 
in ourselves, and in the world you have 
created.  
We repent of the evil that enslaves us,  
the evil we have done, and the evil done on 
our behalf.  
Forgive, restore, and strengthen us through 
our Savior Jesus Christ, that we may abide in 
your love and serve only your will.  
Amen.

ABSOLUTION 
Presider: Almighty God have mercy on you, 
forgive you all your sins through our Lord Jesus 
Christ, strengthen you in all goodness, and by 
the power of the Holy Spirit keep you in eternal 
life. Amen.

THE PEACE 
Presider: The peace of Christ be always  

with you.
People:  And also with you.

ANNOUNCEMENTS
Please be seated.

OFFERTORY SENTENCE
Presider:  Walk in love as Christ loved us, and 
gave himself an offering and a sacrifice for the 
whole world.
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ANTIFONA DEL OFERTORIO
Quiero que jesus camine conmigo

HIMNO DEL OFERTORIO
Por favor, póngase de pie y cante en cuerpo  
o espíritu. 
Here upon your holy altar 
(tradución para informacíon, no canto)

1. El trigo que nos diste en la cosecha,
Molido y horneado en pan convertido,
Símbolo del don de la vida,
De Tu cuerpo terrenal roto,
Aquí sobre tu santo altar.

2. Uvas frescas de la vid que concediste.
Lo  fermentamos hasta hacer vino,
Símbolo de la fuente de la alegría,
De su sangre bendita derramado,
Aquí sobre tu santa altar.

3. Vida y alegría transmutada a riqueza,
Símbolo de nuestro tiempo y de trabajo,
Todo lo que poseemos para te lo ofrecemos,
Tu creación y que nuestro trabajo,
Aquí ante tu santo altar.

GRAN PLEGARIA EUCARISTICA
Permanezca de pie.

Celebrante: El Señor esté con ustedes.
Pueblo: Y con tu espíritu.
Celebrante: Elevemos los corazones.
Pueblo: Los elevamos al Señor.
Celebrante: Demos gracias a Dios nuestro  
  Señor.
Pueblo: Es justo darle gracias  
  y alabanza.

El Celebrante continúa: 
En verdad es digno, justo y saludable, darte 
gracias, en todo tiempo y lugar, Padre 
omnipotente, Creador de cielo y tierra.

Por medio de tu Hijo unigénito Jesucristo, 
Rey de reyes y Señor de señores; porque lo 
has sentado a tu diestra en gloria, y has puesto 
todas las cosas en sujeción bajo sus pies, para 

OFFERTORY ANTHEM
I want Jesus to walk with me

OFFERTORY HYMN
Please stand  and sing in body  
or spirit.
Here upon your holy altar 

1. Wheat you gave us in the harvest,
Into bread we ground and baked it,
Symbol of the gift of living,
Of your earthly body broken,
Here upon your holy altar.

2. Grapes fresh from the vine you granted.
Into wine we have fermented, 
Symbol of the fount of joy,
Of your blessed blood outpoured,
Here upon your holy altar.

3. Life and joy to wealth transmuted,
Symbol of our time and travail,
All we own to you we offer,
Your creation and our labor,
Here before your holy altar.

GREAT THANKSGIVING 
Remain Standing.

Presider: The Lord be with you.
People: And also with you.
Presider: Lift up your hearts. 
People: We lift them to the Lord. 
Presider: Let us give thanks to the  
   Lord our God.
People: It is right to give God thanks  
   and praise.

The Presider continues:
It is right, and a good and joyful thing, always 
and everywhere to give thanks to you, Father 
Almighty, Creator of heaven and earth.

Through your only begotten Son Jesus Christ, 
the King of kings and Lord of lords; for you 
have seated him at your right hand in glory, and 
put all things in subjection under his feet, that 
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que te las presente, oh Padre, perfectamente 
restauradas en belleza, verdad y amor.

Por tanto te alabamos, uniendo nuestras voces 
con los Ángeles y Arcángeles, y con todos los 
coros celestiales que, proclamando la gloria de 
tu Nombre, por siempre cantan este himno:

El pueblo permanece de pie o se arrodilla. 

El Celebrante continúa: 
Te damos gracias, oh Dios, por la bondad y el 
amor que tú nos has manifestado en la creación; 
en el llamado a Israel para ser tu pueblo; en 
tu Verbo revelado a través de los profetas; y, 
sobre todo, en el Verbo hecho carne, Jesús, 
tu Hijo. Pues en la plenitud de los tiempos le 

he may present them to you, O Father, perfectly 
restored in beauty, truth, and love.

Therefore we praise you, joining our voices 
with Angels and Archangels and with all the 
company of heaven, who for ever sing this 
hymn to proclaim the glory of your Name:

The people stand or kneel. 

The Presider continues:
We give thanks to you, O God, for the 
goodness and love which you have made known 
to us in creation; in the calling of Israel to be 
your people; in your Word spoken through the 
prophets; and above all in the Word made flesh, 
Jesus, your Son. For in these last days you sent 

SANCTUS / SANCTO 
by Guillermo Cuéllar (El Salvador)

Santo, santo, santo, santo,
Santo, santo^es nuestro Dios

Señor de toda la tierra,
Santo, santo^es nuestro Dios.

Holy, holy, holy,
holy Holy, holy is our God

God the Lord of all of hist’ry.
Holy, holy is our God.

Que^acompaña^a nuestro pueblo,
que vive^en nuestras luchas,

del universo^entero
el único Señor.

Blest are they who in the Lord’s name
announce the holy gospel,
proclaiming the good news
that our liberation comes.

Holy, holy, holy, holy
Holy, holy is our God

God the Lord of earth and heaven.
Holy, holy is our God.

Santo, santo, santo, santo,
Santo, santo^es nuestro Dios.

Señor de toda la^historia
Santo, santo^es nuestro Dios.
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has enviado para que se encarnara de María 
la Virgen a fin de ser el Salvador y Redentor 
del mundo. En él, nos has librado del mal, y 
nos has hecho dignos de estar en tu presencia. 
En él, nos has sacado del error a la verdad, del 
pecado a la rectitud, y de la muerte a la vida. En 
la víspera de su muerte por nosotros, nuestro 
Señor Jesucristo tomó pan; y dándote gracias, lo 
partió y lo dio a sus discípulos, y dijo: “Tomen 
y coman. Este es mi Cuerpo, entregado por 
ustedes. Hagan esto como memorial mío”.

Después de la cena tomó el cáliz; y dándote 
gracias, se lo entregó, y dijo: “Beban todos de 
él. Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre 
derramada por ustedes y por todos para el 
perdón de los pecados. Siempre que lo beban, 
háganlo como memorial mío”. Por tanto, oh 
Padre, según su mandato,

Recordamos su muerte,
Proclamamos su resurrección,
Esperamos su venida en gloria;

Y te ofrecemos nuestro sacrificio de alabanza y 
acción de gracias, Señor de todos; ofreciéndote, 
de tu creación, este pan y este vino.

Te suplicamos, Dios bondadoso, que envíes 
tu Espíritu Santo sobre estos dones, para que 
sean el Sacramento del Cuerpo de Cristo y 
su Sangre del nuevo Pacto. Únenos a tu Hijo 
en su sacrificio, a fin de que, por medio de él, 
seamos aceptables, siendo santificados por el 
Espíritu Santo. En la plenitud de los tiempos, 
sujeta todas las cosas a tu Cristo y llévanos a 
la patria celestial donde, con todos tus santos, 
entremos en la herencia eterna de tus hijos; por 
Jesucristo nuestro Señor, el primogénito de toda 
la creación, la cabeza de la Iglesia, y el autor de 
nuestra salvación.

Por él, y con él y en él, en la unidad del Espíritu 
Santo, tuyos son el honor y la gloria, Padre 
omnipotente, ahora y por siempre. Amén.

him to be incarnate from the Virgin Mary, to be 
the Savior and Redeemer of the world. In him, 
you have delivered us from evil, and made us 
worthy to stand before you. In him, you have 
brought us out of error into truth, out of sin 
into righteousness, out of death into life.
On the night before he died for us, our Lord 
Jesus Christ took bread; and when he had 
given thanks to you, he broke it, and gave it to 
his disciples, and said, “Take, eat: This is my 
Body, which is given for you. Do this for the 
remembrance of me.” 

After supper he took the cup of wine; and when 
he had given thanks, he gave it to them, and 
said, “Drink this, all of you: This is my Blood 
of the new Covenant, which is shed for you and 
for all for the forgiveness of sins. Whenever you 
drink it, do this for the remembrance of me.” 
Therefore, according to his command,  
O Father,

We remember his death,
We proclaim his resurrection.
We await his coming in glory.

And we offer our sacrifice of praise and 
thanksgiving to you, O Lord of all; presenting 
to you, from your creation, this bread and this 
wine.

We pray you, gracious God, to send your Holy 
Spirit upon these gifts that they may be the 
Sacrament of the Body of Christ and his Blood 
of the new Covenant. Unite us to your Son in 
his sacrifice, that we may be acceptable through 
him, being sanctified by the Holy Spirit. In the 
fullness of time, put all things in subjection 
under your Christ, and bring us to that 
heavenly country where, with all your saints, we 
may enter the everlasting heritage of your sons 
and daughters; through Jesus Christ our Lord, 
the firstborn of all creation, the head of the 
Church, and the author of our salvation.

By him, and with him, and in him, in the unity 
of the Holy Spirit all honor and glory is yours, 
Almighty Father, now and for ever. Amen.
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Y ahora, como nuestro Salvador Jesucristo nos 
enseñó, en el lenguaje preferido, nos atrevemos 
a cantar,

PADRE NUESTRO 
    Paul Simon

Padre nuestro tu que estas
en los que aman la verdad

queˆel Reino que se nos prometió
llegue pronto a nuestro corazón
yˆel amor que tu hijo nos dejó
eseˆamor habite en nosotros.

Yˆen el pan de laˆunidad
Cristo danos tú la paz

y olvídate de nuestro mal
si olvidamos el de los demás.

No permitas que caigamos en tentación 
¡Oh Señor!

y ten piedad del mundo.

Padre Nuestro que se habla aquí por la 
congregación, cada uno en su propio idioma

Padre nuestro que estás en el cielo, 
santificado sea tu Nombre, 

venga tu reino, 
hágase tu voluntad, 

en la tierra como en el cielo.  
Danos hoy nuestro pan de cada día. 

Perdona nuestras ofensas,
como también nosotros perdonamos 

a los que nos ofenden.
No nos dejes caer en tentación 

y líbranos del mal. 
Porque tuyo es el reino,

tuyo es el poder, y tuya es la gloria,
ahora y por siempre. Amén. 

Repitan versículo 2

And now as our Savior Christ has taught us, in 
the language of our choice, we are bold to sing,

THE LORD’S PRAYER 
   Paul Simon

Our Father, you who are
in those who love truth

may the kingdom that was promised
to us come quickly to our hearts

and the love that your son left us,
that  love live in us. 

And in the bread of unity
Christ give us peace

And forget our wrongs
If we forgive those of others.

Don’t let us fall, into temptation, 
Oh Lord!

And have mercy on the world.

Our Father to be spoken here by the congregation, 
each in their own language

Our Father in heaven, 
hallowed be your Name. 

your kingdom come, 
your will be done, 

On earth as in heaven 
Give us today our daily bread. 

Forgive us our sins
as we forgive those
who sin against us.

Save us from the time of trial,
and deliver us from evil. 

For the kingdom, the power, 
and the glory are yours, 
now and for ever. Amen.

Repeat verse 2
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THE BREAKING OF THE BREAD 
The Presider breaks the consecrated bread. 
A period of silence is kept. 

Presider:  This is the true bread which comes  
 down from heaven and gives life  
 to the world. 
People:  Whoever eats this bread will live  
 for ever.

AN INVITATION TO COMMUNION 
Presider:  The Gifts of God for the  
  People of God. Take them in  
  remembrance that Christ died for  
  you, and feed on him in your hearts  
  by faith, with thanksgiving.
Please wait until you are invited one at a time to 
receive communion. If you would like a blessing, 
please come and cross your arms over your chest.

A PRAYER FOR LONGING FOR 
COMMUNITY
For those not able to take communion at this time. 
Let us pray.
People:  In union, blessed Jesus, with the faithful 
gathered at every altar of your Church where 
your blessed Body and Blood are offered this 
day, I long to offer you praise and thanksgiving, 
for creation and all the blessings of this life, for 
the redemption won for us by your life, death, 
and resurrection, for the means of grace and 
the hope of glory. I believe that you are truly 
present in the Holy Sacrament, and, since I 
cannot at this time receive communion, I pray 
you to come into my heart. I unite myself with 
you and embrace you with all my heart, my 
soul, and my mind. Let nothing separate me 
from you; let me serve you in this life until, by 
your grace, I come to your glorious kingdom 
and unending peace. Amen

LA FRACCIÓN DEL PAN
El Celebrante parte el Pan consagrado.  
Se guarda un período de silencio.

Celebrante: Este es el verdadero pan que  
 desciende del cielo y da vida  
 al mundo. 
Pueblo:  Quien coma este pan vivirá  
 para siempre.

LA INVITACIÓN A LA COMUNIÓN
Celebrante: Los dones de Dios para el pueblo  
  de Dios. Tomadlos en memoria de  
  que Cristo murió por vosotros,  
  y alimentaos de él en vuestros  
  corazones por fe, con acción  
  de gracias.
Espere hasta que se le invite uno a la vez para 
recibir la comunión. Si desea una bendición, 
venga y cruce los brazos sobre el pecho.

UNA ORACIÓN POR EL ANHELO 
DE COMUNIDAD
Para los que no pueden comulgar en este momento. 

Oremos.
Pueblo:  En unión, bendito Jesús, con los fieles 
reunidos en cada altar de tu Iglesia donde tu 
bendito Cuerpo y Sangre se ofrecen este día, 
anhelo ofrecerte alabanza y acción de gracias, 
por la creación y todas las bendiciones de esta 
vida, por la redención ganada para nosotros por 
tu vida, muerte y resurrección, por los medios 
de gracia y la esperanza de gloria. Creo que 
estáis verdaderamente presentes en el Santísimo 
Sacramento y, como en este momento no puedo 
recibir la comunión, os ruego que entréis en mi 
corazón. Me uno a ti y te abrazo con todo mi 
corazón, mi alma y mi mente. Que nada me 
separe de ti; déjame servirte en esta vida hasta 
que, por tu gracia, llegue a tu glorioso reino y 
paz sin fin. Amén
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ANTIFONA DE COMUNION
Perdona a tu pueblo  

1. Todoˆa Cristo yo me rindo,
Lo que tengo, lo que soy.
Pues le amo, en Él confío,
Por su graciaˆal cielo voy.

Estribillo:
Todo cuanto tengo, todo lo que soy,
¡Oh, Señor, a Ti meˆofrezco
y me rindo hoy!

2. Todoˆa Cristo me presento
Cual humilde servidor,
Y mi vida le ofrendo,
Pues al mundo muerto soy.

3. Ni un paso sin suˆayuda
Tengo fuerzas para dar,
Su promesa meˆasegura:
“Bástate mi gracia ya”.

4. Su Espíritu divino
Me consuela, me da paz;
Me sostiene con cariño
Y por fin veré su faz.

Traducción para información no canto
5. Todo a Cristo yo me rindo;
Ahora siento la llama sagrada.
¡Oh la alegría de la salvación total!
Gloria, gloria a su nombre.

COMMUNION ANTHEM
Forgive your people

1. All to Jesus I surrender;
All to Him I freely give;
I will ever love and trust Him,
In His presence daily live.

Refrain:
I surrender all, I surrender all;
All to Thee, my blessed Savior,
I surrender all.

2. All to Jesus I surrender;
Humbly at His feet I bow,
Worldly pleasures all forsaken;
Take me, Jesus, take me now.

3. All to Jesus I surrender;
Make me, Savior, wholly Thine.
Let me feel the Holy Spirit,
Truly know that Thou art mine.

4. All to Jesus I surrender;
Lord, I give myself to Thee;
Fill me with Thy love and power;
Let Thy blessing fall on me.

5. All to Jesus I surrender;
Now I feel the sacred flame.
Oh, the joy of full salvation!
Glory, glory to His Name

COMMUNION HYMN / HIMNO DE COMUNIÓN
I Surrender All / Todo a Cristo Yo Me Rindo 
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ORACIÓN DESPUÉS DE LA 
COMUNIÓN
Por favor, párate en cuerpo o espíritu.
Celebrante: Oremos

Celebrante y Pueblo:  Eterno Dios,  
Padre celestial,
en tu bondad nos has aceptado como 
miembros vivos 
de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo; 
nos has nutrido con alimento espiritual 
en el Sacramento de su Cuerpo y de su 
Sangre. 
Envíanos ahora en paz al mundo; 
revístenos de fuerza y de valor 
para amarte y servirte 
con alegría y sencillez de corazón; 
por Cristo nuestro Señor. Amén.

LA BENDICIÓN
Celebrante: Que la fuerza de Dios te sostenga; 

que el poder de Dios os guarde;  
que las manos de Dios os protejan;  
que el camino de Dios os dirija; y 
que el amor de Dios te acompañe. 

Y la bendición de Dios; 
Padre, Hijo y Espíritu Santo estén con 
ustedes este día y permanezcan con ustedes 
siempre. Amén.

HIMNO DE ENVIANDO
Por favor, póngase de pie y cante en cuerpo  
o espíritu. 
Ride on King Jesus
(Traducción para información no canto)

Estribillo:
Paseo en, el rey Jesús,
Nadie puede impedirme.
Paseo en, rey Jesús, paseo encendido,
Nadie puede impedirme.

1. El rey Jesús monta un caballo blanco de leche,
Nadie trabaja como Él,
Atravesó el río Jordán,
Nadie trabaja como Él. Oh ...

POST COMMUNION PRAYER 
Please stand in body or spirit. 
Presider:  Let us pray.

Presider and People:  Eternal God,  
heavenly Father,  
you have graciously accepted us as living 
members  
of your Son our Savior Jesus Christ, 
and you have fed us with spiritual food  
in the Sacrament of his Body and Blood. 
Send us now into the world in peace, 
and grant us strength and courage 
to love and serve you 
with gladness and singleness of heart; 
through Christ our Lord.  Amen.

BLESSING
Presider: May the strength of God sustain you; 

may the power of God preserve you;  
may the hands of God protect you;  
may the way of God direct you; and 
may the love of God go with you. 

And the blessing of God; 
Father, Son, and Holy Spirit be with you this 
day and remain with you always. Amen.

SENDING HYMN
Please stand and sing in body  
or spirit.
Ride on King Jesus

Refrain:
Ride on, King Jesus,
No one can-a hinder me.
Ride on King Jesus, ride on
No one can-a hinder me.

1. King Jesus rides a
milk-white horse,
No one works like Him,
De river Jord’n He did cross
no man works like Him. Oh ...
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Estribillo

2. Sé que mi redentor vive,
Nadie trabaja como El,
Y de su bendición da libremente,
Nadie trabaja como Él. Oh ...

Estribillo

DESPEDIDA  
Diácono: Salgamos con gozo al mundo,  
 en el poder del Espíritu. 
Pueblo:   ¡Demos gracias a Dios! 

Refrain

2. I know that my
redeemer lives,
No one works like Him,
And of His blessing freely gives,
no one works like Him. Oh ...

Refrain

DISMISSAL 
Deacon:  Let us go forth into the world,  
 rejoicing in the power of the Spirit. 
People:  Thanks be to God!

PRAYERS / ORACIONES

Prayers for Health / Oraciones por la salud
Xol; Emma; Warner; Julie; Sherette;  

Alice; Grant; Pete; Brian; Alex

Prayers for Strength / Oraciones por fortaleza
Jamie; Doris; Ashton; Cathy; Maude
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ALTAR FLOWERS / FLORES DE ALTAR

The flowers on the altar are 
available for donation in honor 
of a loved one or special occasion. 
To request a Sunday, please place 
a donation in an envelope and 
specify the occasion and date.

Las flores del altar están disponibles 
para donación en honor de un ser 
amado o una occasion especial. 
Para requerir un domingo por favor 
ponga su donación en un sobre y 
es-pecifique.

ANNOUNCEMENTS / ANUNCIOS

Sunday, November 27 @ 11:30am - Advent 
Wreath Making Party:  The Advent wreath is 
a symbol of the season, with a candle lit each 
of the four Sundays leading up to, and on 
Christmas Day. The candles shine brightly in 
the midst of darkness, reminding us that Jesus 
came as Light into our dark world. Join us for 
this beloved intergenerational time together! 
Refreshments and craft supplies provided. 
Suggested donation/$5 per wreath.

Wednesdays, November 30 - December 
21 @ 6:30pm - Advent Series:  Advent is a 
time to prepare, as we anticipate the Messiah 
who arrives in our hearts and into the world. 
During this series, we will lean into the hope, 
peace, joy, and love of this season.

Domingo 27 de noviembre @ 11:30am 
Fiesta de elaboración de coronas de 
Adviento: La corona de Adviento es un 
símbolo de la temporada, con una vela 
encendida cada uno de los cuatro domingos 
previos y el día de Navidad. Las velas brillan 
intensamente en medio de la oscuridad, 
recordándonos que Jesús vino como Luz a 
nuestro mundo oscuro. ¡Únase a nosotros para 

este amado tiempo intergeneracional juntos!  
Refrescos y suministros para manualidades 
proporcionados. Donación sugerida/$5 

por corona.

Miércoles, 30 de noviembre - 21 de 
diciembre a las 6:30 pm - Serie de Adviento: 
El Adviento es un tiempo de preparación, ya 
que anticipamos al Mesías que llega a nuestros 
corazones y al mundo. Durante esta serie, nos 
apoyaremos en la esperanza, la paz, la alegría y 
el amor de esta temporada.
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Sunday Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday

30 31 1 2 3 4 5

6 7 8 9 10 11 12

13 14 15 16 17 18 19

20 21 22 23 24 25 26

27 28 29 30

NOVEMBER 2022

Worship 
Service

8am & 10am

Feast of All 
Saints

8am & 10am

Vincentian Inde-
pendence

8am & 10am

Worship 
Service

8am & 10am

Vestry Mtg
12:15pm

1st  
Advent

8am & 10am

Advent Wreath 
Making
11:30am

Compline
7pm

Compline
7pm

Compline
7pm

Compline
7pm

Advent Series
6:30pm

Lectino Divina 
Bible Study  
& Reading  

3pm 

Lectino Divina 
Bible Study  
& Reading  

3pm 

Lectino Divina 
Bible Study  
& Reading  

3pm 

Thanksgiving

Dobby Gardens
4pm

Dobby Gardens
4pm

Dobby Gardens
4pm

Dobby Gardens
4pm

NOVEMBER BIRTHDAYS /  
CUMPLEAÑOS DE NOVIEMBRE

Olaniyi Obembe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
Gabrielle Anderson . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Donna Washington . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

If you don’t see your name, please let us know! /  
Si no ve su nombre, ¡háganoslo saber!

https://www.facebook.com/holyfaithinglewood
https://www.facebook.com/holyfaithinglewood
https://www.facebook.com/holyfaithinglewood
https://www.facebook.com/holyfaithinglewood
https://www.facebook.com/holyfaithinglewood
https://www.facebook.com/holyfaithinglewood
https://www.facebook.com/holyfaithinglewood
https://www.facebook.com/holyfaithinglewood
https://us02web.zoom.us/j/4285649369
https://us02web.zoom.us/j/87220357771#success
https://us02web.zoom.us/j/87220357771#success
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Jonah%204&version=NRSVUE1
https://us02web.zoom.us/j/87220357771#success
https://us02web.zoom.us/j/87220357771#success
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Esther+1-5&version=NRSVUE
https://us02web.zoom.us/j/87220357771#success
https://us02web.zoom.us/j/87220357771#success
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Esther+6-10&version=NRSVUE
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Color Me! / ¡Pintame!



Holy Faith Episcopal Church
Inglewood

 CLERGY: The Rev. Jennifer Wagner Pavia, Priest in Charge
  The Rev. Jamesetta Hammons (Ret.)
  The Rev. Warner Traynham (Ret.)

 VESTRY: Alice Sorrell-Thompson – Sr. Warden
  Donald Stratton - Jr. Warden
  Nadine Eligon-Harris
  Efra Guerrero-Hedgecock
  Elisa Guevara
  Teresa Peñuelas 
  Brian Samuel
  John Woodruff

 TREASURER: OPEN

 SEXTON: Gumercindo Rangel

 MUSIC DIRECTOR: Gabriel Gonzalez

 LITURGICAL COORDINATOR: Irene Cowley

 PARISH ADMINISTRATORS: America Duarte & Suzanne Dehmel 

Diocese of Los Angeles
 BISHOP DIOCESAN: The Right Reverend John Harvey Taylor


